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1o @

Gea

The Most Gracious (Allah)!

&8l de | He has taught (you mankind) the Qur’an
(by His Mercy).
) B | He created man.
Sadlasle | He taught him eloquent speech.
galayadlls Suslll | The sun and the moon run on their fixed
courses  (exactly) calculated  with
measured out stages for each (for
reckoning).
O)aala Haslly 4l | And the herbs (or stars) and the trees both

prostrate themselves

O el aiay Slead jelaldly

And the heaven He has raised it high, and
He has set up the Balance.

BEA PN

In order that you may not transgress (due)
balance.

O ) 15 5wV 5 Ll (5500 sl

And observe the weight with equity and
do not make the balance deficient.

AEMgaia s V15

And the earth He has put down (laid) for
the creatures.

A&YI i3 JAIIIG 4l s

Therein are fruits, date-palms producing
sheathed fruit-stalks (enclosing dates).

Z; il 8 JaT

And also corn, with (its) leaves and stalk
for fodder, and sweet-scented plants

ums L oYl ;;L:{s

Then which of the Blessings of your Lord
will you both (jinn and men) deny?

)liéjls Juala Q{;QL;‘;}}\ GlA

He created man (Adam) from sounding
clay like the clay of pottery.

K ga g e e Jll Gl

And the jinn He created from a smokeless
flame of fire.

ums L& ey Gla

Then which of the Blessings of your Lord
will you both (jinn and men) deny?

O Al S0 Gl 5

He is) the Lord of the two easts (places of
sunrise during early summer and early
winter) and the Lord of the two wests
(places of sunset during early summer and
early winter).

ums; L& ey Gla

Then which of the Blessings of your Lord
will you both (jinn and men) deny?




Ol oAl 2 0m

He has let loose the two seas (the salt and
the fresh water) meeting together.

Y £ 500 Ll

Between them is a barrier which none of
them can transgress.

ums L&) oYl Gla

Then which of the Blessings of your Lord
will you both (jinn and men) deny?

a5 S5 Lgie 2 )5

Out of them both come out pearl and
coral.

QL L&) YT Glé

Then which of the Blessings of your Lord
will you both (jinn and men) deny?

e»’é‘\ﬂé};&\ i Sl BER a5

And His are the ships going and coming
in the seas, like mountains.

oL W) YT Gld

Then which of the Blessings of your Lord
will you both (jinn and men) deny?

Ol lgle (i S

Whatsoever is on it (the earth) will perish.

2 D815 I3 53 Sl e sl

And the Face of your Lord full of Majesty
and Honour will remain forever

ums LS5 oY1 Glé

Then which of the Blessings of your Lord
will you both (jinn and men) deny?

en 0S8 Gad¥ls sl s Al
gl A5

Whosoever is in the heavens and on earth
begs of Him (its needs from Him). Every
day He is (engaged) in some affair (such
as giving honour or disgrace to some, life
or death to some, etc.)!

oL L&) YT Gld

Then which of the Blessings of your Lord
will you both (jinn and men) deny?

We shall attend to you, O you two classes
(jinn and men)!

OO L& oY Gls

Then which of the Blessings of your Lord
will you both (jinn and men) deny?

el 9268 of Zalaill o) (Y1 Gall jkaal
GEY | phmlE (a5 el glald) il
' L)

O assembly of jinn and men! If you have
power to pass beyond the zones of the
heavens and the earth, then pass beyond
(them)! But you will never be able to pass
them, except with authority (from Allah)!

QLK & oY1 s

Then which of the Blessings of your Lord
will you both (jinn and men) deny?

Gl e Biss W&l (L)

There will be sent against you both,
smokeless flames of fire and (molten)




brass, and you will not be able to defend
yourselves.

ums L&) oYl Gla

Then which of the Blessings of your Lord
will you both (jinn and men) deny?

GBS 3375 Cilks Ll il

Then when the heaven is rent asunder,
and it becomes rosy or red like red-oil, or
red hide

BRSIREMN A

Then which of the Blessings of your Lord
will you both (jinn and men) deny?

TR T3 o o i O Y Sk

So on that Day no question will be asked
of man or jinni as to his sin, [because they
have already been known from their faces
either white (dwellers of Paradise - true
believers of Islamic Monotheism) or black
(dwellers of Hell - polytheists;
disbelievers, criminals)].

ums LS5 oY1 Glé

Then which of the Blessings of your Lord
will you both (jinn and men) deny?

(o3l 3258 falan () 5a a0l G
213515

The Mujrimun (polytheists, criminals,
sinners) will be known by their marks
(black faces), and they will be seized by
their forelocks and their feet.

ums LS5 oY1 Glé

Then which of the Blessings of your Lord
will you both (jinn and men) deny?

O3 g O ) s o

This is Hell which the MujrimQn
(polytheists, criminals, sinners) denied.

O o 0y 5 oo

They will go between it (Hell) and the
fierce boiling water!

QL L& oY1 Gl

Then which of the Blessings of your Lord
will you both (jinn and men) deny?

e 45 0 O 5

But for him who fears the standing before
his Lord, there will be two Gardens (i.e. in
Paradise).

ums LS Y1 Gla

Then which of the Blessings of your Lord
will you both (jinn and men) deny?

ul_xa\ G533

With spreading branches.

ums L&) oYl s

Then which of the Blessings of your Lord
will you both (jinn and men) deny?

Ohad e Lagd

In them (both) will be two springs flowing
(free).

ums L&) oYl s

Then which of the Blessings of your Lord
will you both (jinn and men) deny?

O 48U IS (e g

In them (both) will be every kind of fruit
in pairs.




ums L&) oYl Gla

Then which of the Blessings of your Lord
will you both (jinn and men) deny?

37 B Ga gl (258 [l (s
o Cp.\.\;j::": f

Reclining upon the couches lined with
silk brocade, and the fruits of the two
Gardens will be near at hand.

BRSIREMN A

Then which of the Blessings of your Lord
will you both (jinn and men) deny?

;@j:\z&;‘! a.;:., :%]E_QJH\ é\&l@:}?f{s
Osl 52 Y5

Wherein both will be Qasirat-ut-Tarf
[chaste fmales (wives) restraining their
glances, desiring none expect their
husbands], with whom no man or jinni
has had Tamth before them.

BRSIREMN A

Then which of the Blessings of your Lord
will you both (jinn and men) deny?

A S G

(In beauty) they are like rubies and coral.

oL W) YT Gld

Then which of the Blessings of your Lord
will you both (jinn and men) deny?

Sl V) gl ¢13s Ja

Is there any reward for good other than
good?

oL W) YT Glé

Then which of the Blessings of your Lord
will you both (jinn and men) deny?

Ol Lagisd (e

And besides these two, there are two other
Gardens (i.e. in Paradise).

oL L&) YT Glé

Then which of the Blessings of your Lord
will you both (jinn and men) deny?

gﬁi\.& KV

Dark green (in coulor).

ums (58 ;;L:{s

Then which of the Blessings of your Lord
will you both (jinn and men) deny?

In them (both) will be two springs
gushing forth.

BRSIRFPNIAE

Then which of the Blessings of your Lord
will you both (jinn and men) deny?

i)y JA55 45806 Lagad

In them (both) will be fruits, and date-
palms and pomegranates..

ums; L& ey Gla

Then which of the Blessings of your Lord
will you both (jinn and men) deny?

Therein (Gardens) will be Khairatun-
Hisan [fair (wives) good and beautiful].




ums L&) oYl Gla

Then which of the Blessings of your Lord
will you both (jinn and men) deny?

Pall 3 &) slata 554

He (beautiful, fair females) guarded in
pavilions;

O L& oY s

Then which of the Blessings of your Lord
will you both (jinn and men) deny?

UESPRARIR AR

With Whom no man or jinni has had
Tamth before them.

BRSIREMN A

Then which of the Blessings of your Lord
will you both (jinn and men) deny?

G sk oo (e G
Gl

Reclining on green cushions and rich
beautiful mattresses.

ums LS5 oY1 Glé

Then which of the Blessings of your Lord
will you both (jinn and men) deny?

OS5 5, 2 A%
A5

Blessed is the Name of your Lord (Allah),
the Owner of Majesty and Honour.




